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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


TIS) 8) gs 
AL-BURUJ 


Name 


The Surah is so designated after the word al buruj appearing in the first verse. 


Period of Revelation 


The subject matter itself indicates that this Surah was sent down at Makkah in the period when 
persecution of the Muslims was at its climax and the disbelievers of Makkah were trying their utmost 
by tyranny and coercion to turn away the new converts from Islam. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is to warn the disbelievers of the evil consequences of the persecution and tyranny that they 
were perpetrating on the converts to Islam, and to console the believers, so as to say: "If you remain 
firm and steadfast against tyranny and coercion, you will be rewarded richly for it, and Allah will 
certainly avenge Himself on your persecutors on your behalf." 


In this connection, first of all the story of the people of the ditch (ashab al-ukhdud) had been related, 
who had burnt the believers to death by casting them into pits full of fire. By means of this story the 
believers and the disbelievers have been taught a few lessons. First, that just as the people of the 
ditch became worthy of Allah's curse and punishment, so are the chiefs of Makkah also becoming 
worthy of it. Second, that just as the believers at that time had willingly accepted to sacrifice their 
lives by being burnt to death in the pits of fire instead of turning away from the faith, so also the 
believers now should endure every persecution but should never give up the faith. Third, that Gods 
acknowledging Whom displeases the disbelievers and is urged on by the believers, is Dominant and 
Master of the Kingdom of the earth and heavens; He is self-praiseworthy and is watching what the 
two groups are striving for. Therefore, it is certain that the disbelievers will not only be punished in 
Hell for their disbelief but, more than that, they too will suffer punishment by fire as a fit recompense 
for their tyranny and cruelties. Likewise, this also is certain that those, who believe and follow up 
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their belief with good deeds, should go to Paradise and this indeed is the supreme success. Then the 
disbelievers have been warned, so as to say: "God's grip is very severe. If you are proud of the 
strength of your hosts, you should know that the hosts of Pharaoh and Thamud were even stronger 
and more numerous. Therefore, you should learn a lesson from the fate they met. God's power has so 
encompassed you that you cannot escape His encirclement, and the Qur'an that you are bent upon 
belying, is unchangeable: it is inscribed in the Preserved Tablet, which cannot be corrupted in any 


" 


way. 
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at we 26 tee 
1% cod! O13 slots 
The big stars e933! With/holding ol By the heaven slocell 
Translit Wa As-Sama'i Dhati Al-Buriji 
AhmedAli UOT Se “a fuel 
Jalandhry Un (ea ee o. a Syl 
vusufali By the Sky (displaying) the Zodiacal Signs; 
mxkhan —_ By the heaven, holding the big stars 
Pickthal By the heaven, holding mansions of the stars, 
Shakir I swear by the mansions of the stars, 
Es ov t ° A Z 
2% 5 5F 50) e aly 
Promised F) 95.01 And the Day esa) \g 
transit Wa Al-Yawmi Al-Maw ‘adi 
AhmedAli a Wt ab, Ue ue wo Sls! 
Jalandhry — ow § bur Me lal 
vusufali By the promised Day (of Judgment); 
mkhan And by the Promised Day (i.e. the Day of Resurrection); 
Pickthal And by the Promised Day. 
Shakir And the promised day, 
BO ee a 
G3 % d5Gr05 Jali 
And the Witnessed a%,-. And the Witnessing Se 
py Bee dala 
day ran) day acaaied 
Translit Wa Shahidin Wa Mash/hidin 
Ahmedalli Blas yl pd ylale Geshe Sep ytal 
Jalandhry EAU i Ales Leyes 
vusufaii_ By one that witnesses, and the subject of the witness— 
ne And by the witnessing day (i.e. Friday), and by the witnessed day [i.e. the day of 'Arafat (Hajj) the ninth of 


Pickthal 


Shakir 


Dhul-Hijjah]; 
And by the witness and that whereunto he beareth testimony, 


And the bearer of witness and those against whom the witness is borne. 


64% ob 4 Gavi Js 
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(of) the Ditch F) gd YI The People Sbeel Were cursed be 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


fuel 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


By it 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


What 


Qutila 'Ashabu Al-'Ukhdidi 
os Si 2s Use 
Seen ie Oy ie 


Woe to the makers of the pit (of Fire), 

Cursed were the people of the Ditch (in the story of the Boy and the King). 
(Self-)destroyed were the owners of the ditch 

Cursed be the makers of the pit, 


5% 3594 ols Ne) 


2595)! With ot (of) fire 


We 
Ee 


An-Nari Dhati Al-Waqudi 
Ub opalen? Sut 
FEB) ral tebe SSG 


Fire supplied (abundantly) with Fuel: 
Of fire fed with fuel, 

Of the fuel-fed fire, 

Of the fire (kept burning) with fuel, 


GOD Syn5 Lele pA 3) 


(pile They re When 


sat 


20 


| nae 


¢ 


Tdh Hum “Alayha Qu‘tidun 
EZ Ln gp yWL glu Sox 


Z LB (QL) glo Lox 


Behold! they sat over against the (fire), 
When they sat by it (fire), 

When they sat by it, 

When they sat by it, 


2 


On ig And they aad) 
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4 2 5F a few 
(were) witness 3 5G To the believers ont yrsle They were doing ©) glad 


Transit = Wa Hum ‘Ald Ma Yaf-aliina Bil-Mu'uminina Shuhiidun 


AhmedAli Zable alba slik! os va! 
Jalandhry 2 eibelsye eiSpohl thle ous 


vusufali And they witnessed (all) that they were doing against the Believers. 
Mkhan And they witnessed what they were doing against the believers (i.e. burning them). 
Pickthal § And were themselves the witnesses of what they did to the believers. 


Shakir And they were witnesses of what they did with the believers. 


i diate ae a lel al a 


On them “ They took revenge \ gos And not leg 
They believed \ Foye That oi Except y 
Worthy of all praise dwSS! The All-Mighty 38) In Allah al 


Translit Wa Ma Nagamu Minhum ‘Illa ‘An Yu'uminu Billahi Al- ‘Azizi Al-Hamidi 


AhmedAll Zé) gklgLh Un? cea Plas SE aud M6 le gl! 
’ ” B 2 Sat WE 
Jalandhry Be Se SEN) Gere ard lyk, Le os we Ce G4 ere turrtyl 
eee And they ill-treated them for no other reason than that they believed in Allah, Exalted in Power, worthy of all 
Praise!— 


m.khan And they had no fault except that they believed in Allah, the All-Mighty, Worthy of all Praise! 
Pickthal They had naught against them save that they believed in Allah, the Mighty, the Owner of Praise, 
Shakir And they did not take vengeance on them for aught except that they believed in Allah, the Mighty, the Praised, 


ee S go ga id 40 . ey ae x 
BIS Ange sco YS Ve Aly O eg SigleeS! Gls J oi 


Dominion Es To Him (belongs) FA} Who cil \ 
And Allah alg And the earth 5 ii \g (of) the heavens eileen] 
Thing sist Every AG Over ve 

(is) Witness hgh 


transit = Al-Ladhi Lahu Mulku As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Allahu ‘Ala Kulli Shay'in Shahidun 
AhmedAli eat ge hlal pt pial gll ot 23 L ete 


Jalandhry a lls ep pleal a call of otial TS 


Yusufai = Him to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! and Allah is Witness to all things. 
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m.khan To Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And Allah is Witness over everything. 
Pickthal Him unto Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth; and Allah is of all things the Witness. 
Shakir Whose is the kingdom of the heavens and the earth; and Allah is a Witness of all things. 


4g 
BES i 


aod) Ne alg ge Qiks GLb gists pb GF teebilly Gesell Ugisd GpAlll Oy 


10) 


Who put into trial | gis Those Cx Verily oJ 
s4 And believing oie ae des Tis 2 oat 

<5 R45 “peu 0d | 

Then ed cle 505 1g The believing men Ore 50) 
: 247, They turnin a8 of 

{ « 

Will have poe) aac 199% + Not o 
And they will have oils (of) Hell pares Torment ode 
(of) the burning Fire & 1 el Punishment cide 


Inna Al-Ladhina Fatanii Al-Mu ‘uminina Wa Al-Mu'uminati Thumma Lam Yatibi Falahum ‘Adhabu 
Jahannama Wa Lahum ‘Adhabu Al-Hariqi 


Translit 
ahmed a ethibs Lyla eb PLL MSs TALI UI b klaluyr bold yr be 
Jalandhry bar lie bk wba & lie EN tonrielee wale Bly orl se ofr de we 


Those who persecute (or draw into temptation) the Believers, men and women and do not turn in repentance, 
will have the Penalty of Hell: they will have the Penalty of the Burning Fire. 


YusufAli 


Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by torturing them and burning them), 
Mkhan —_ and then do not turn in repentance, (to Allah), then they will have the torment of Hell, and they will have the 
punishment of the burning Fire. 


Lo! they who persecute believing men and believing women and repent not, theirs verily will be the doom of 


Piha! hell, and theirs the doom of burning. 


Surely (as for) those who persecute the believing men and the believing women, then do not repent, they shall 
have the chastisement of hell, and they shall have the chastisement of burning. 


Shakir 


040 a 
d 


eS a8 ave = F am Be oe ews oS 4 ee a ee a 
Sir 5p OSS HGS BSS oe oi DS pl eta iglats gat Gul & 


at 


Believe \ laa Those who “pl Verily O 
For them ed! The righteous deeds eye Sb And do ig 054 
Under which gad ce Flowing S Foal (are) Gardens Sts 
(is) the success ‘pal That alp Rivers 6 AraD 


Great ese ! 


Translit ‘Inna Al-Ladhina 'Amanii Wa ‘Amili As-Salihati Lahum Jannatun Tajri Min Tahtihd Al-'Anharu Dhdlika Al- 
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Fawzu Al-Kabiru 
abmeda = eb sr Sur sure Lette Lob ft OGL ils Lo yt! Sn be 
V4 
Jalandhry Cs BLE Sz Ss a ake (Su ma Ur a oe OL Us bl eo Pe wv! ae] LSC LL gk! Svacrly 
ae For those who believe and do righteous deeds, will be Gardens Beneath which Rivers flow: that is the great 
Salvation (the fulfilment of all desires). 
he Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be Gardens under which rivers flow 
j (Paradise). That is the great success. 
reer Lo! those who believe and do good works, theirs will be Gardens underneath which rivers flow. That is the 
Great Success. 
ae Surely (as for) those who believe and do good, they shall have gardens beneath which rivers flow, that is the 
great achievement. 
a ay 2 oy t 7 é 
12% Aydt Eb Giles oO} 
(of) your Lord éb, Grip es Verily oJ 
(is) indeed severe Aaa 
Translit ‘Inna Batsha Rabbika Lashadidun 
AhmedAli eur & ihe bacsy ea a 
Jalandhry —_ Cr Sx L Sbsng Zoli obae 
Yusufali Truly strong is the Grip (and Power) of thy Lord. 
m.khan = Verily, (O Muhammad (SAW)) the Seizure (Punishment) of your Lord is severe and painful. (See V.11:102) 
Pickthal Lo! the punishment of thy Lord is stern. 
Shakir Surely the might of your Lord is great. 
4 og, f on pd af 
13% AG She 52 du! 
Begine ish (He) $4 Verily He (Allah) 25) 
And repeats Rwy) 
Translit TInnahu Huwa Yubdi'u Wa Yu‘idu 
AhmedAli ie (ees bes ssl oe Nndt ey 6 es 
Aan d1 hie > 
Jalandhry bah v4) )osbas ey asl << Mees es ew 
yusufali It is He Who creates from the very beginning, and He can restore (life). 
PRs Verily, He it is Who begins (punishment) and repeats (punishment in the Hereafter) (or originates the creation 


Pickthal 


Shakir 


of everything, and then repeats it on the Day of Resurrection). 
Lo! He it is Who produceth, then reproduceth, 


Surely He it is Who originates and reproduces, 
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a 4 A 3 A t ese 
14% 3954)! jgAall 485 
Full of love 5955)! (is) Oft-Forgiving ‘geal And He ry 
transit = § Wa Huwa Al-Ghafiru Al-Wadidu 
AhmedAli Ys afef Ys Fa ey) asl 
* on 
Jalandhry aa Sls fed asl Sl ede asl 
yusufali And He is the Oft-Forgiving Full, of loving-kindness 
m.than And He is Oft-Forgiving, full of love (towards the pious who are real true believers of Islamic Monotheism), 
Pickthal And He is the Forgiving, the Loving, 
Shakir And He is the Forgiving, the Loving, 
a 7 ee 4 
é1 5 dow! wv | 5° 
The Glorious KwewAl| (of) the throne ys! Owner 99 
transit  § Dhu Al-‘Arshi Al-Majidu 
AhmedAli Wis et oy 6 5, 
Jalandhry Sls Oly Ox He TF, 
vusufali Lord of the Throne of Glory, 
m.khan Owner of the throne, the Glorious. 
Pickthal Lord of the Throne of Glory, 
Shakir Lord of the Arsh, the Glorious, 
Say * a% 
616% uf WS Je 
He intends dy ¥ Of what lJ He is the Doer alts) 
transit = Fa’ Glun Lima Yuridu 
AhmedAli Ys pap ale. 
Jalandhry — ves bbs 
vusufali © Doer (without let) of all that He intends. 
mhan —- (He is the) Doer of whatsoever He intends (or wills). 
Pickthal © Doer of what He will. 
Shakir The great doer of what He will. 


Z 


17% agi Case SG fe 
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The story ents Reached you SGi Has a 
(of) the hosts > oI 
transit — Hal 'Ataka Hadithu Al-Junitdi 
aw 
AhmedAli Go Jb bf UlL£ ~! b 


Jalandhry aS ly ae Jt bP Le ke 


vusufai Has the story reached thee, of the Forces— 
M.&han Has the story reached you of the hosts, 
Pickthal Hath there come unto thee the story of the hosts 


Shakir Has not there come to you the story of the hosts, 


418) Spi O63 


And Thamud 3 955 (of) Pharaoh 03633 
Transit  =Fir.awna Wa Thamuda 
AhmedAli LL owt asl Os ? 
* . 
Jalandhry 6594 asl wf? ( G*) 


yusufali Of Pharaoh and the Thamud? 
m.khan = Of Fir'aun (Pharaoh) and Thamiid? 
Pickthal © Of Pharaoh and (the tribe of) Thamud? 


Shakir Of Firon and Samood? 


19% ASS 2 IypiS Gul J 


a 


Disbelieve 195,85 Those who Cn) Nay aC 
denying Hh In ‘ec 


Translit Bali Al-Ladhina Kafaru Fi Takdhibin 


AhmedAli Us an LL on i wile Lo 
Jalandhry Us oth Us ik Sas, Ole ib ff 


vusufali And yet the Unbelievers (persist) in rejecting (the Truth)! 


Nay! The disbelievers (persisted) in denying (Prophet Muhammad (SAW) and his Message of Islamic 
Monotheism). 


M.Khan 


Pickthal Nay, but those who disbelieve live in denial 


Shakir Nay! those who disbelieve are in (the act of) giving the lie to the truth. 
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ny a 
620% Lames aging Go ally 
Behind them $39 From é~ And Allah alg 


Encompasses 


Translit Wa Allahu Min Wara'ihim Muhitun 
- V4 
AhmedAli Aden e lh hee} sibel 


Jalandhry a hee ea Molen 


vusufali But Allah doth encompass them from behind! 


And Allah encompasses them from behind! (i.e. all their deeds are within His Knowledge, and He will requite 
them for their deeds). 


Pickthal And Allah, all unseen, surroundeth them. 


M.Khan 


Shakir And Allah encompasses them on every side. 


G21) dans OT; 9 i 


(is) a Quran O15 This r) Nay ih 
glorious ‘ A 
transit == Bal Huwa Qur'anun Majidun 
AhmedAli Ils ye Sx yu Mh 
Jalandhry a utle” I 2 ACU obs de 0) 
vusufali — Nay this is a Glorious Qur'an, 
mkhan Nay! This is a Glorious Qur'an, 
Pickthal Nay, but it is a glorious Qur'an. 
Shakir Nay! it is a glorious Quran, 
622% bis oi 2 

preserved & gies Tablet 3) In te 
Transit. = FT Lawhin Mahfiizin 
AhmedAli (ex U7) Ut be? U 


Jalandhry ( Iyi ) Ut bi? u 


vusufali — (Inscribed) in a Tablet Preserved! 

m«han — (Inscribed) in Al-Lauh Al-Mahfiz (The Preserved Tablet)! 
Pickthal On a guarded tablet. 

Shakir In a guarded tablet. 
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